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Type of Accreditation: 1. Initial accreditation
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The FIBAA Accreditation and Certification Committee has taken the following decision:

1. Bachelor of Arts in English and American Studies

According to § 7 (6) in conjunction with § 9 (1) of the FIBAA General Terms and Conditions within
the framework of procedures for the award of the FIBAA Quality Seal for Programmes from January
1, 2021, the study programme is accredited with three conditions.

Period of Accreditation: March 22, 2023 till March 21, 2028

2. Master of Arts in English Studies

According to § 7 (6) in conjunction with § 9 (1) in conjunction with § 9 (4) of the FIBAA General
Terms and Conditions within the framework of procedures for the award of the FIBAA Quality Seal
for Programmes from January 1, 2021, the study programme is accredited with three conditions.
Period of Accreditation: September 1, 2023, till August 31, 2028

3. Master of Arts in Translation and Interpreting

According to § 7 (6) in conjunction with § 9 (1) in conjunction with § 9 (4) of the FIBAA General
Terms and Conditions within the framework of procedures for the award of the FIBAA Quality Seal
for Programmes from January 1, 2021, the study programme is accredited with three conditions.

Period of Accreditation: September 1, 2024, till August 31, 2029

Conditions for all programmes:

Condition 1: The HEI implements a concept with concrete measures which would strengthen the
international orientation (see chapter 1.2).



Condition 2: The HEI ensures that reading lists for courses are reviewed and updated (see chapter
3.3).

Condition 3: The HEI establishes quality assurance goals and ensures systematic and regular data
collection, evaluation, and monitoring (see chapter 5.1).

Proof of meeting these conditions is to be supplied by December 21, 2023.

The conditions are fulfilled.
The decision was made by the FIBAA Accreditation and Certification
Committee on June 5, 2025.

The FIBAA Quality Seal is awarded.
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General information on the study programmes

Brief description of the study programmes:

Bachelor of Arts in English and American Studies (BAEN)

The Bachelor of Arts in English and American Studies is a practice-oriented liberal arts language
programme. The aim of the Bachelor programme is to train professionals who have a good
knowledge of the English language and culture and can interpret, communicate, and produce
written and oral texts involving critical understanding in English at level C1 of the Common
European Framework of Reference for Higher Education in everyday, cultural, political, economic,
social, linguistic, and literary studies. They can also manage, solve, and take responsibility for
middle management level tasks in national and international organisations, companies,
municipalities, cultural management, education, journalism, and public relations. They are
qualified to pursue their studies at the master’s level.

Master of Arts in English Studies (MAEN)

The Master of Arts in English Studies is a practice-oriented liberal arts language programme. The
aim of the Master programme is to train specialists who have full proficiency (C1 level) of the
English language, are proficient users of the language and have the necessary theoretical,
methodological, and practical skills. Rather than mere passive receivers of information, students
graduating from this Master programme will be specialists fully capable of undertaking
independent and original investigations in a wide range of topics.

Degree holders have in-depth knowledge of the English-speaking countries, including the UK,
Ireland, USA, Canada, and South Africa and their literature and culture, their social and political
establishment, and history. Degree holders also know the basics of modern theoretical and applied
linguistics, main trends, research topics, and all relevant research results relating to the English
language. Degree holders can use their skills in business, media, education, book publishing,
diplomacy, institutions of international relationships, tourism, project management offices,
regional and national levels of administration, and cultural institutions. Degree holders are
prepared to pursue research and doctoral studies.

Master of Arts in Translation and Interpreting (MATI)

The Master of Arts in Translation and Interpreting is a highly practice-oriented liberal arts
programme. The purpose of the programme is to train translators and interpreters who can provide
oral and written mediation on a professional level from a foreign language into Hungarian, as well
as from Hungarian into a foreign language. They can transform the written or heard text of the
source language into the target language with exact content and grammatical correctness; they are
also aware of ethical and rhetorical rules of language mediation.

Degree holders are informed about the political, economic, social, and cultural lives of the countries
of source and target languages, including the UK, Ireland, USA, Canada, and South Africa, as well
as of the EU member states. Degree holders can use their skills in business, media, education, book
publishing, diplomacy, institutions of international relationships, tourism, project management
offices, regional and national levels of administration, and cultural institutions. Their acquired
skills provide them with the ability to further their education within the frame of PhD studies.




Type of study programme:

1. Bachelor of Arts in English and American Studies: Bachelor programme
2. Master of Arts in English Studies: Master programme

3. Master of Arts in Translation and Interpreting: Master programme

Projected study time and number of ECTS credits assigned to the study programme:

1. Bachelor of Arts in English and American Studies: 3 years / 6 semesters; 180 ECTS credits
2. Master of Arts in English Studies: 2 years / 4 semesters; 120 ECTS credits

3. Master of Arts in Translation and Interpreting: 2 years / 4 semesters; 120 ECTS credits

Mode of study:
All programmes: full-time and part-time

Didactic approach:
All programmes: study programme with obligatory class attendance

Double/)Joint Degree programme:
All programmes: no

Scope (planned number of parallel classes) and enrolment capacity:
1. Bachelor of Arts in English and American Studies: 100 students

2. Master of Arts in English Studies: 50 students

3. Master of Arts in Translation and Interpreting: 50 students

Programme cycle starts in:
All programmes: fall and spring semester

Initial start of the programme:

1. Bachelor of Arts in English and American Studies: September 2006
2. Master of Arts in English Studies: September 2023

3. Master of Arts in Translation and Interpreting: September 2023

Type of accreditation:

1. Bachelor of Arts in English and American Studies: initial accreditation
2. Master of Arts in English Studies: concept accreditation

3. Master of Arts in Translation and Interpreting: concept accreditation




Procedure

A contract for the initial accreditation of the Bachelor of Arts in English and American Studies and
for the concept accreditation of the Master of Arts in English Studies and the Master of Arts in
Translation and Interpreting was made between FIBAA and Kodolanyi Janos University (KJU) on
March 2, 2022. On July 11, 2022, the HEI submitted a self-evaluation report, which included a
detailed description of the programmes and further documents in order to prove that the criteria
for programme accreditation are met.

At the same time, FIBAA appointed a review panell. The HEI has agreed with the chosen experts.
The panel consisted of:

Dr. Rudolf Camerer

elc-European Language Competence, Frankfurt, Germany

Head of elc-European Language Competence (Foreign Language Requirements in International
Professional Contexts, Intercultural Communication Skills

Prof. Dr. Andrea Dlaska

Middlesex University London, United Kingdom

Professor em. of English and German Studies (Foreign and Technical Language Courses, Language
Assessment, Courses with English as the language of instruction, Internationalization,
Intercultural Communication)

Prof. Dr. Juliane House

University of Hamburg, Germany

Professor em. of Language Teaching Research (Translation Theory, Contrastive Pragmatics,
Discourse Analysis, Intercultural Communication, Misunderstanding in Intercultural Discourse,
English as a lingua franca)

Elisa Knief
University of Bremen, Germany Student of English-Speaking Cultures & Hispanistik (B.A.)
(English/American Studies, English Literature, Hispanic Studies)

Dr. Gergely Kovats

Corvinus University of Budapest, Hungary

Ass. Professaor, Senior Advisor and Managing Director of the Center for International Higher
Education Studies (Business Administration, Economics of Education, Organizational Theories,
Management, Organizational Behaviour, Public Management, Human Resources Management in
public organizations)

FIBAA project manager:
Priv.-Doz. Dr. Marco Haid

! The panel is presented in alphabetical order.



The assessment is based on the self-evaluation report, amended by further documents, as
requested by the panel, and an online conference. The online conference took place on November
28-29, 2022, via the video conferencing tool Zoom. At the end of the online conference, the panel
has given a short feedback on its first impressions to representatives of the HEI.

The assessment report based on this was delivered to the HEI for comment on Feburary 27, 2023.
The statement on the report was given up on March 6, 2023. It has been taken into account in the
report at hand.



Summary

The Bachelor of Arts in English and American Studies, the Master of Arts in English Studies and the
Master of Arts in Translation and Interpreting offered by Kodolany Janos University, fulfil with few
exceptions the FIBAA quality requirements for Bachelor and Master programmes and can be
accredited by the Foundation for International Business Administration Accreditation (FIBAA) for
five years (for Bachelor of Arts in English study programme it starts on March 22, 2023, and finishes
on March 21, 2028; for the Master of Arts in English Studies programme it starts on September 1,
2023, and finishes on August 31, 2028; for the Master of Arts in Translation and Interpreting it
starts on September 1, 2024, and finishes on August 31, 2029), under conditions. The programmes
are in accordance with the national and the European Qualification Frameworks and the European
Standards and Guidelines in their applicable version, valid as of the time of the opening of the
procedure, and in accordance with the Bologna Declaration.

The panel members identified need for improvement regarding the following aspects2. They
recommend the accreditation on condition of meeting the following requirements:

Condition 1: The HEI implements a concept with concrete measures which would
strengthen the international orientation (see chapter 1.2).

Condition 2: The HEI ensures that reading lists for courses are reviewed and updated (see
chapter 3.3).

Condition 3: The HEI establishes quality assurance goals and ensures systematic and
regular data collection, evaluation, and monitoring (see chapter 5.1).

Proof of meeting these conditions is to be submitted by December 21, 2023.

The panel members also identified several areas where the programmes could be further
developed:

9 The panel recommends that the HEI invite more guest lecturers from different Anglophone
countries (3.3.3 Guest lectures).

1 The panel recommends that the HEI implement measures to increase the number of
international students in order to achieve a higher internationalisation of the student body
(3.4.2 Internationality of the student body).

i The panel recommends that the HEI integrate businesses, organisations or other
practitioners more strongly into teaching, for example through guest lectures or team
teaching (4.1.4 Practical business experience of faculty).

9 The panel recommends to further develop the website and provide all the information in
English to attract international students (5.3.1 Programme description).

The measures that the HEI takes in order to implement the recommendations of the panel members
will have to be considered during the re-accreditation.

? These aspects are asterisk criteria which means that they are essential for the study programme.

Assessment Report
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There are criteria in which the programmes exceed the quality requirements:
1 Internal cooperation (see chapter 4.1.5);
9 Student support (see chapter 4.1.6);

For the overall assessment of the programmes, please refer to the quality profile at the end of this
report.

Assessment Report
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Information

Information on the Institution

Kodolanyi Janos University (KJU), founded in 1992, is a state-accredited non-profit private
university offering undergraduate, graduate, and post-graduate study programmes. The institution
focuses on applied research in the fields of tourism & hospitality, business management, mass
media & communication, social sciences, history, performing arts, cultural and language studies,
and computer science & engineering. Besides the academic programmes, KJU also offers a wide
range of post-secondary, LLP courses for trainers and trainees, as well as international semesters,
summer courses, study tours and internship programmes.

KJU’s mission is to provide disciplinary and interdisciplinary studies, research, and innovation
services related to the new economy, knowledge economy (ICT NBIC technologies) and sustainable
development in the fields of management and business services, social sciences, humanities,
performing arts and teacher training. The mission of KJU is to function as a pioneering cooperative
model in Hungarian higher education.

Kodolanyi Janos University (KJU), as a new institution, began in 1992 with the 3-year English
language teacher and 4-year English language and literature teacher training programmes (also
with French and German programmes). Reflecting the acute shortage of language knowledge and
language teachers in Hungary after the change of regime, the main profile of the institution for
about 15 years was language teacher training. With the introduction of the Bologna system in 2006,
the Bachelor degree programmes in English and German were launched; however, students could
continue to study pedagogy as a minor, as well.

Since teacher training was taken over by the state institutions in 2011, KJU has concentrated on
language and literature as part of the Humanities. The English Department recognised the need to
prepare the students for joining the labour force after graduation. The subjects related to
translation and business soft skills, therefore, became a compulsory part of the programme.

The curricular grid has, in all cases, been adapted to the then-current Hungarian National
Qualification Framework.

The Bachelor programme modules were divided according to the following principles: transversal
skills (10 credits), professional core (30 credits), specialisation - English and American Studies (48
credits), elective (26 credits), differentiated professional module (50 credits), optional minor
(pedagogy) (12 credits), thesis (4 credits). In this network, a 50-credit module package called the
Differentiated Professional module was inserted, which was a completely new concept in the field
of English Studies in Hungary.

In 2009 the Social Sciences and Economics Translation (and Interpreting) postgraduate training
diploma programme was launched; this programme provides complex theoretical and practical
training for professionals who choose translation (and interpreting) as a career. The teaching staff,
which includes native speakers and practising translators, make it a priority to introduce the
practice of linguistic and cultural transfer and mediation and in teaching the use of the latest CAT
Tools software (Trados and MemoQ) essential for professional translation. The course is student-
centred, and the use of personalised, modern technology is an important requirement. Individual,
often online, assignments are part of the curriculum, and the course is also characterised by

Information
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development-oriented assessment: teachers assess their students on a personalised basis, jointly
developing pathways and opportunities for further personal development.

Changes caused by the Higher Education Act of 2011 led to the repositioning of the degree on the
training market. The BA English Studies programme was relegated to the background by the state
and church universities, the number of student applications decreased, the programme was
transferred to Budapest; no English Studies courses offered in Székesfehérvar; therefore, the
number of staff at the Department of English Language and Literature had to be reduced.

Until 2010, there were state-funded places at KJU; the Bachelor of Arts in English study programme
also received state-funded places proportionally; the number of applicants dropped drastically with
the introduction of the A-levels because the large state universities took more than half of the
English language applicants; and at the same time, the language skills of the most talented
students, the students who entered the programme, were much poorer in their knowledge of English
than those of the pre-Bologna English language students. The reduced number of students
contributed to the start of a new phase of development at KJU, which has facilitated the introduction
of a personalised student training.

The emphasis has shifted from theory-based education to practical, problem-based education.
Recently, there has been an increased demand for a more practice-oriented approach to science,
and the training has incorporated this into the Bachelor programme.

The aim of the KJU Bachelor of Arts in English Studies programme has changed from teacher training
to developing the language skills of business and NGO organisations, thus representing a special
focus in the Hungarian higher education language teaching market.

The Master's programme in English Studies at KJU aims to provide in-depth knowledge of multi-
level global/European/national/local governance, transnational business and civil language
communication services, the design and management of language service programmes, the
organisation and management of related research on language use, cultural and environmental
contexts, and the development of quality and innovative service models.

The Master of Arts in Translation and Interpreting at KJU aims to upgrade the existing (since 2009)
postgraduate training programme to the master’s level, with research skills in specialised subjects
in translation studies, specialised language interpreting and translation programmes (international
relations/business language/protocol), with a special focus on the positioning of creative
interpreting/translation service business in Budapest, and the management of independent
businesses. The training will aim at organising research into changing language use, literature,
culture, media, and their global flows. The aim of the training is to understand the three functions
of higher education: sustainability, sustainable language and culture, communication services and
social responsibility.

The organigram of KJU provides a graphical overview of the positioning of the Department of
English Language and Literature within the HEL.

Information
© FIBAA-Assessment Report Page 12



Figure - Organigram of KJU
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Since 2004 KJU has received many awards as the IIASA Shiba Award in 2004, the Hungarian e-
learning award in 2006, the EFQM Recognised for Excellence 5* Award in 2006, E-Quality European
Quality Award in 2007, the National Quality Award in 2009 in 2014 the award-winning pedagogical
model PIQ&Lead was implemented which also received the International Quality Innovation Award
in 2014. In 2016 the applied research service model RIQ&Lead was introduced. KJU was the finalist
in the EFQM Innovation Challenge in 2019 and in 2020 the finalist for the International Quality
Innovation Award. In 2021 KJU was the winner of the National Award for Excellence. This is based
on an organisational self-assessment on the EFQM Model 2020, which is a full, evidence-based
presentation of the applicant organisation's activities and achievements.

Since 2020, KJU has been maintained by Docler Holding, a multinational company (with interests
in Europe, the US, India, and Hong Kong) whose main profile is the development of digital business
services. KJU has developed a model of professional education and learning and developing a model
of creative learning and creative education as one of its objectives for the period 2021-24.

Information
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Statistical data of the Bachelor programme English and American Studies (BAEN)

The years between 2016 and 2021 show the BAEN becoming more stable in its number of applicants
and the drop-out tendency gradually falling. This fall is due to the implementation of the PIQ&Lead
personal MT mentoring and counselling programme (https://www.kodolanyi.hu/en/student-
life/mentoring) adopted between 2014 and 2016. Additionally, the PIQ&Lead model curriculum
was adopted in 2014. These implementations helped reduce the drop-out rate and, through a
personalised mentoring system, gave the students greater support to finish their studies.

Table 1: Statistical Data BAEN

1. Cohort 2016

2. Cohort 2017

3. Cohort 2018

4. Cohort 2019

5. Cohort 2020

6. Cohort 2021

# Study Places

offered by HEI 100 100 100 100 100 100
118 107 127 149 124 159
# Applicants 75 78 76 78 74 86
43 29 51 71 50 73
Application rate 118,00% 107,00% 127,00% 149,00% 124,00% 159,00%
77 77 62 74 83 83
# First-Year Students 47 4 4 o1 64 63
(accepted applicants)
30 32 21 23 19 20
':taut:e‘:lft;e'"ale 0,61038961 | 0,584415584 | 0,661290323 | 0,689189189 | 0,771084337 | 0,759036145
3 1
# Foreign Students 3 1
0 0

Rate of foreign

0,038961039 | 0,012987013 0 0 0 0

students
Percentage of
occupied study 77,00% 77,00% 62,00% 74,00% 83,00% 83,00%
places

44 17 23 20 18 19
# Graduates 31 11 15 11 12 7

13 6 8 9 6 12
Success rate
(STeEE e 78,57 85,00 79,31 68,97 81,82 73,08
finished their
studies)
Dropout rate
(students who
dropped their
studies)

7,10% 6,70% 6,57% 6,57% 6,34% 6,22%
Average duration of
study 6 semester 6 semester 6 semester 6,5 semester 6,24 semester | 6,25 semester
Average grade of
final degree 4,17 4,05 4,20 3,85 3,88 4,12
Information
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Statistical data show the following:

A

To o 3>

The rate of the number of applications increased in the considered period; the two-year
pandemic shows a sethack in the application rate and a fall is noticeable in the average grade
of the final degree.

The number of graduates shows a definite increase in the given period, and the percentage of
occupied study places show a slow, but growing tendency.

The dropout rate also shows a gradual decrease in the given period.

The number of female students shows a gradual rise in 2020 and 2021.

Foreign students, being people already living in Hungary, do appear in the programme in 2016
and 2017, but not later.

Foreign students, through the ERASMUS student mobility programme, enrol in the BAEN
courses each semester, but they only stay for one or two semesters and, as such, do not feature
as any given number within the statistical data table.

The percentage of occupied study places has increased in 2020 and 2021, and this percentage
has been stable in 2020 and 2021.

The success rate of students finishing their studies shows a drop in 2019, but in 2020 there is
a sharp increase, though due to the pandemic, the 2021 percentage rate shows a slight fall
again.

The average duration of study is six semesters, and most students finish their studies by the
end of the 6th semester. However, the given data shows a rise since 2019, which signifies that
many full-time students take on part-time jobs to finance their studies, due to this they submit
their theses in their 7th or 8th semester and finish one or two semesters later.

The average grade of the final degree shows a slight movement up and down but is constant,
at good (Grade 4).

Since the Master programmes in this report are concept accreditations and have not yet started, no
statistical data can be presented for them.

Appraisal

Statistical data show an increasing trend in the number of applicants and graduates. The data also
show a consistently good performance. The dropout rate also decreased over time and is 6.22 % in
2021. Thus, the quantitative development of the programmes has been convincing so far.

Information
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Programme Description and Appraisal in Detail
1. Objectives

1.1 Objectives of the study programmes (Asterisk Criterion)

Bachelor of Arts in English and American Studies (BAEN)

Quality Aims of European Higher Education

The programme reflects the four purposes of education as formulated by the Council of Europe:
preparation for the labour market, preparation for life as active citizens in democratic societies,
personal development, and development and maintenance of a broad, advanced knowledge base
stimulating research and innovation.

Dublin Descriptors of Second Cycle-QF-EHEA (Qualifications Frameworks-European Higher
Education Area)

The programme’s qualification objectives are equivalent to the European Qualification Framework
System level six and the Hungarian National Qualification Framework system’s 6th level
programmes.

Table 2: Framework System level 6 BAEN

Level Knowledge Skills Competence

Level 6 (Description of the eight EQF levels; source:
https://europa.eu/europass/en/description-eight-
eqf-levels)

The learning outcomes are relevant to Level 6

Advanced
knowledge of a
field of work or
study involving a
critical
understanding of
theories and
principles

Advanced skills,
demonstrating
mastery and
innovation,
required to solve
complex and
unpredictable
problems ina
specialised field of
work or study

Manage complex
technical or
professional
activities or
projects, taking
responsibility for
decision-making in
unpredictable
work or study
contexts; take
responsibility for
managing
professional
development of
individuals and
groups

These comply with the Hungarian subject benchmarks and are accredited by the Hungarian Higher
Education Accreditation Committee, a member of ENQA.3

The Bachelor of Arts in English and American Studies is a practice-oriented liberal arts language
programme. The aim of the Bachelor is to train professionals who have a good knowledge of the
English language and culture and can interpret, communicate, and produce written and oral texts
involving critical understanding in English at level C1 of the Common European Framework of

? https://www.enqa.eu/

Programme Description and Appraisal in Detail
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Reference for Higher Education in everyday, cultural, political, economic, social, linguistic, and
literary studies. They can also manage, solve, and take responsibility for middle management level
tasks in national and international organisations, companies, municipalities, cultural management,
education, journalism, and public relations. They are qualified to pursue their studies at the
master’s level.

Students demonstrate the following skills, knowledge and competences:

A Advanced knowledge of the field of English studies, involving a critical understanding of
literary, cultural, linguistic theories and principles

A Advanced skills, demonstrating proficiency and innovation, required to solve complex and
unpredictable problems in a specialised field of study

A Manage complex professional activities or projects, taking responsibility for decision-making
in unpredictable study contexts

A Take responsibility for managing the professional development of individuals and groups

A Can use the knowledge acquired creatively, good collaboration and communication skills and
a sense of responsibility

A Practice-oriented liberal arts language training coupled with business English training and
the PIQ&Lead professionalism module, which provides a broader outlook and is targeted at
business-professional use.

The programme was initially designed in 2005 and launched in 2006; further revisions were
developed in 2008, the minor was revised in 2008, the PIQ&Lead model was implemented in 2014,
and KJU underwent successful institutional accreditation in 2019.

European Credit Transfer and Accumulation System
KJU ECTS guidelines comply with the ECTS Users’ Guidelines of EHEA
Quality Guidelines and Standards of EHEA 2015

Design and approval of the programme, student-centred learning, teaching staff, learning
resources, student administration and information management, and public information rules.

Master of Arts in English Studies (MAEN) and Master of Arts in Translation and Interpreting

(MATI)

Objectives

The programmes reflect the four purposes of education as formulated by the Council of Europe:
preparation for the labour market, preparation for life as active citizens in democratic societies,
personal development, and development and maintenance of a broad, advanced knowledge base
stimulating research and innovation.

Dublin Descriptors of Second Cycle-QF-EHEA

The programme’s qualification objectives are equivalent to the European Qualification Framework
System level 7, and Hungarian National Qualification Framework system 7th level programmes.

Programme Description and Appraisal in Detail
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Table 3: Framewok System level 7 MAEN and MATI

source:

eight-eqf-levels)

The learning outcomes are relevant to Level
7

https://europa.eu/europass/en/description-

knowledge, some of
which is at the forefront
of knowledge in a field
of work or study, as the
basis for original
thinking and/or
research

Critical awareness of
knowledge issues in a
field and at the
interface between

problem-solving
skills required in
research and/or
innovation to
develop new
knowledge and
procedures and to
integrate
knowledge from
different fields

Level Knowledge Skills Responsibility and
autonomy
Level 7 (Description of the eight EQF levels; | Highly specialised Specialised Manage and

transform work or
study contexts that
are complex,
unpredictable and
require new
strategic
approaches; take
responsibility for
contributing to
professional
knowledge and
practice and/or for

different fields -
reviewing the

strategic
performance of
teams

These comply with the Hungarian subject benchmarks and are accredited by the Hungarian Higher
Education Accreditation Committee, a member of ENQA.

The Master of Arts in English Studies is a practice-oriented liberal arts language programme. The
aim of the programme is to train specialists who have full proficiency (C1 level) of the English
language, are proficient users of the language and who have the necessary theoretical,
methodological, and practical skills. Rather than mere passive receivers of information, students
graduating from this Master programme will be specialists fully capable of undertaking
independent and original investigations in a wide range of topics.

Degree holders have in-depth knowledge of the English-speaking countries, including the UK,
Ireland, USA, Canada, and South Africa and their literature, culture, their social and political
establishment, and history. Degree holders also know the basics of modern theoretical and applied
linguistics, main trends, research topics, and all relevant research results relating to the English
language. Degree holders can use their skills in business, media, education, book publishing,
diplomacy, institutions of international relationships, tourism, project management offices,
regional and national levels of administration, and cultural institutions. Degree holders are
prepared to pursue research and studies on the PhD level.

Students of the Master of Arts in English Studies will have a

1 highly specialised interdisciplinary knowledge in the field of English studies involving work or
study as a basis for further research

9 critical awareness of interdisciplinary knowledge issues in a specialised field of English
studies (literary, cultural, linguistic, intercultural)

9 critical awareness of up-to-date knowledge issues at the interface of different English studies
fields (Global Englishes, transcultural, intercultural trends, and research).

9 specialised critical thinking skills required in research or innovation in the field of English
studies and can integrate knowledge from the different interdisciplinary field related to
English studies.

Students of the Master of Arts in English Studies will further be able to

Programme Description and Appraisal in Detail
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9 manage and transform work or study contexts within the field of English studies that are
complex, unpredictable and require new strategic approaches.

9 take responsibility for contributing to professional knowledge and practice and/or for
reviewing the strategic performance of teams within the sphere of English studies.

The Master of Arts in Translation and Interpreting is a highly practice-oriented liberal arts

programme. The purpose of the programme is to train translators and interpreters who can provide

oral and written mediation on a professional level from a foreign language into Hungarian, as well

as from Hungarian into a foreign language. They can transform the written or heard text of the

source language into the target language with exact content and grammatical correctness; they are

also aware of the ethical and rhetorical norms of language mediation.

Degree holders are informed about the political, economic, social, and cultural lives of the countries
of source and target languages, including the UK, Ireland, USA, Canada, and South Africa, as well
as of the EU member states. Degree holders can use their skills in business, media, education, book
publishing, diplomacy, institutions of international relationships, tourism, project management
offices, regional and national levels of administration, and cultural institutions. Their acquired
skills provide them with the ability to further their education within the frame of PhD studies.

Students of the Master of Arts in Translation and Interpreting will have a

1  highly specialised interdisciplinary knowledge in the field of translating, interpreting, oral and
written mediation on a professional level

9 critical awareness of interdisciplinary knowledge issues in specialised fields of theory of
translation and economics, ethics, and protocol in interpreting

9 critical awareness of up-to-date knowledge issues at the interface of different translation and
interpreting fields (social sciences, economics, law).

9 critical thinking skills and knowledge of protocol as required in the practice of translating and
interpreting.

Students of the Master of Arts in Translation and Interpreting will further be able to

9 integrate knowledge from the different interdisciplinary fields related to translating and
interpreting.

1 manage and transform complex, unpredictable and new strategic approaches in translating
and interpreting.

9 take responsibility for contributing to professional knowledge and practice and/or for
reviewing the strategic performance of teams within the sphere of translating and interpreting.

This study programme was preceded by the postgraduate training programme for translation and
interpreting in social sciences and economics, which was initially accredited and launched in 2009;
with the MATI programme, the level of competences was raised to the 7t level to suit the
requirements of the master’s programme for the Hungarian Qualification Framework (HuQF) and
European Qualifications Framework (EQF).

European Credit Transfer and Accumulation System

KJU ECTS guidelines comply with the ECTS Users’ Guidelines of EHEA

Programme Description and Appraisal in Detail
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Quality Guidelines and Standards of EHEA 2015

Design and approval of the programme, student-centred learning, teaching staff, learning
resources, student administration and information management, and public information rules.

Appraisal:

The qualification objectives of the programmes are explained and convincingly presented in
relation to the target group, targeted professional field and societal context of the discipline. They
include variety of perspectives and viewpoints (e.g., labour market, preparation for life as active
citizens in democratic societies). The objectives embrace academic proficiency, comprehensive
employability, as well as the development of the individual student’s personality.

The expert panel considers the programmes and the related objectives to have a strong suitability
for middle management tasks and professions due to communication skills. Therefore, they suggest
to include tasks and activities of middle management more in the goals.

Exceeds Does not meet

Exceptional quality
requirements

quality
requirements

1.1*  Objectives of the study programme
(Asterisk Criterion)

1.2 International orientation of the study programme design

The objectives of the study programmes consider international standards, accreditation
requirements and employment trends.

+ UN Compact prescription for managers;

» European Parliament criteria for internationalisation of HE curricula for international
higher education4, abroad and at home, credit, staff, student, degree, mobility, cross-
border delivery, curriculum (internationalization of curricula: IoC), global citizenship,
international research communication, international strategic partnerships, accreditation
criteria, MOOCs, and virtual learning rules.5

» Erasmus+ Program Guide - Faculty members regularly take part in international mobility
programmes, both as lecturers and to develop institutional links. International contacts are
not only for occasional research and teaching purposes but also for the continuous
development of regular partnerships.

“ https://www.europarl.europa.eu/portal/en
5 https://www.europarl.europa.eu/portal/en
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Internationalisation includes the development of the curriculum, the offer of foreign language
teaching, the formulation of international competences, and the integration of the needs of
international mobility and practice.

International extra-curricular elements of the programmes are developed (thematic week events
with international guests), and the development of international experience and skills are
monitored and continuously improved.

The features of internationalisation of KJU programmes

+ International dimension of content and curricula: to prepare and equip students for the
challenges of globalisation; to prepare graduates for careers in global public, non-profit,
business environments, and working in diverse cultural backgrounds, with management
skills in intercultural communication.

+ International Week programme and faculty mobility (ERASMUS+) are part of the curriculum.

+ International conferences and research projects are part of the curriculum.

Appraisal:

The panel criticises the international orientation of the programmes. Although efforts are made
within the framework of events (e.g., international week) or through participation in international
conferences and research projects, the panel considers that there is considerable potential for
further development with regard to internationalisation and the preparation of students for an
international future: A much stronger exchange or cooperation with universities and students in
Anglophone countries should be promoted and expanded. Therefore, the panel recommends the
following condition:

The HEI implements a concept with concrete measures which would strengthen the

international orientation.

From the panel's point of view the following measures might be helpful: The expansion of
cooperation with universities or other organisations in Anglophone countries and the promotion of
student exchanges with English-speaking countries.

Inits statement on the report, the University presented the invited guest lecturers and the English-
speaking events (round table discussions) which took place. In the panel's view, however, the
statement barely addresses the necessary strategic level and does not target the specified content
above. Therefore, the panel continue to recommend the condition.

Exceeds Does not meet

Exceptional quality quality
requirements requirements

1.2*  International orientation of the study

condition
programme design (Asterisk Criterion)
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1.3 Positioning of the study programmes

Positioning of the three study programmes (BAEN, MAEN, MATI) on the educational
market

The KJU states in its self-evaluation report (p. 12) that the three programmes meet all global,
European normative professional, global occupational and accreditation rules. They combine the
best elements of practice-oriented education, with a university academic environment using
applied research, and the third mission of universities for social innovation in international
expertise, development, and well-being sphere.

The programmes are distinctive from other universities because they contain a premium element,
the so-called PIQ&Lead™ approach: its main philosophy is professionalism in knowledge and skills,
a service-dominant approach with innovation and quality dimensions, and preparation for
responsible leadership of units, teams, programmes, and projects.

The years between 2016 and 2021 show that the Postgraduate training for translation and
interpreting in social sciences and economics at KJU is a well-established and successful training
programme with sufficient experience, and a focus on sustainability, sustainable language and
culture, communication services and social responsibility. The MATI programme aims to upgrade
this post-graduate training. Especially, the aim is to add research skills and the management of
language interpreting and translation programmes to the existing strengths and focus.

This postgraduate training programme first accredited in 2009 initiated postgraduate training in
translation and interpreting in the sphere of Hungarian higher education. Therefore, the training
serves as a firm basis for the Translation and Interpreting Master Programme submitted here for
concept accreditation.

KJU has no state-funded places. Therefore, the institution is dependent on the open market.

9 According to statistical data from 2020, the BA English Studies programme took 52,16% of
the market share for the number of applicants who applied for self-financed training.

9 According to statistical data from 2020, the number of students enrolled in the BA English
Studies programme took 31,63 % of the market share.

1 In2021the BA English Studies programme took 89,05% of the market share for the number
of applicants who applied for self-financed training.

9 In 2021 the number of students enrolled in the BA English Studies programme took 34,58
% of the market shares.

This shows an increase in the number of applicants and students enrolled in the BA English Studies
programme within the past two years (see self-evaluation report p. 13).

Positioning of the three study programmes (BAEN, MAEN, MATI) on the job market for
graduates (“Employability”)

Labour market requirements are regularly analysed and presented on open days and during the
recruitment period for applicants. During their studies, the thematic weeks, project weeks, and
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workshops, students are introduced to specific areas of employment and the types of jobs they
might be interested in. A recurring feature of the thematic weeks has been the invitation of former
Kodolanyi English Studies students to group discussions, where students can ask questions and
acquire empirical guidance from former students about the situation and opportunities in the
labour market. These opportunities follow the strategic goals of KJU, which is integral to the
PIQ&Lead model: Profession, Innovation, Quality and Leadership, which accentuates development,
and entrepreneurial culture as part of the goals and mission.

KJU aims to be a university in Europe that, through its disciplinary courses in higher education,
prepares students for successful careers with the premium elements of professionalisation and with
its interdisciplinary programs for the new professions of the digital, sustainable economy and
inclusion in the 21st century. In all its academic programme, enriched with work experience in
accordance with international standards and recognised by credit points, KJU intends to be the
leading cooperative HEI in Hungary.

Positions: International (ISCO), European (ESCO) and Hungarian (FEOR) employment Codes:
9 2643 Translators, interpreters, and other linguists;

4419. foreign language correspondence clerk;
3343.3. executive assistant;

1222.1. communications manager;

2642.1.11. foreign correspondent;

4312.3. foreign exchange cashier;

3311.3.2. foreign exchange trader;

=A =4 =4 =4 4 -4 -

2353.1. language schoolteacher.

Possible roles

9 Authors, journalists and linguists conceive and create literary works; interpret and

communicate news and public affairs through the media; and translate or interpret from
one language into another.
Tasks performed usually include: writing literary works; appraising merits of literary and
other works of art; collecting information about current affairs and writing about them;
researching, investigating, interpreting and communicating news and public affairs
through newspapers, television, radio and other media; translating written material from
one language to another; simultaneously translating from one language to another.

9 Linguists: Linguists study languages scientifically. They master languages and can interpret
them in terms of their grammatical, semantic, and phonetic characteristics. They research
the evolution of language and the way it is used by societies.

9 Interpreters understand and convert spoken communication from one language to another.
They retain considerable amounts of information, often with the aid of notetaking, and
communicate it immediately afterwards whilst retaining the nuances and stress of the
message in the recipient language.

9 Translators transcribe written documents from one or more languages to another, ensuring
that the message and nuances therein remain in the translated material. They translate
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material backed up by an understanding of it, which can include commercial and industrial
documentation, personal documents, journalism, novels, creative writing, and scientific
texts delivering the translations in any format.

Employability of graduates of BA English Studies based on statistical data of Educational
Authority (Hungarian abbrev.: OH)6:
9 teacher of English language, specialised language expert;

communications assistant;

analyst, project manager, marketing manager;
language trainer and coach, interpreter;
international relations coordinator;

HR assistant, public administrator;

=A =4 =4 4 -4 =

customer support staff.

Employability of graduates of MA English Studies based on statistical data of Educational
Authority

(Hungarian abbrev.: OH):

teacher of English language, specialised language expert;

communications assistant, clerk;

data analyst, project coordinator;
language trainer and coach, interpreter;
university coordinator;

public administrator;

=A =4 =4 4 4 -4

executive secretary.

Employability of graduates based on statistical data of Educational Authority
(Hungarian abbrev.: OH)8:
specialised language expert;

communications assistant;

1

1

9 data analyst, project supervisor;

9 language trainer and coach, interpreter;
1

translator/reviser;

® Map of profession of English BA studies graduates

https://www.felvi.hu/felveteli/szakok kepzesek/szakleirasok/!Szakleirasok/index.php/szak/5/szakmaterke

o]
" Map of profession of English MA studies graduates

https://www.felvi.hu/felveteli/szakok kepzesek/szakleirasok/!Szakleirasok/index.php/szak/5/szakmaterke

b

8 Map of profession of Translation and Interpreting MA studies graduates
https://www.felvi.hu/felveteli/szakok kepzesek/szakleirasok/!Szakleirasok/index.php/szak/228/szakmaterk

ep

Programme Description and Appraisal in Detail
© FIBAA-Assessment Report Page 24


https://www.felvi.hu/felveteli/szakok_kepzesek/szakleirasok/!Szakleirasok/index.php/szak/5/szakmaterkep
https://www.felvi.hu/felveteli/szakok_kepzesek/szakleirasok/!Szakleirasok/index.php/szak/5/szakmaterkep
https://www.felvi.hu/felveteli/szakok_kepzesek/szakleirasok/!Szakleirasok/index.php/szak/5/szakmaterkep
https://www.felvi.hu/felveteli/szakok_kepzesek/szakleirasok/!Szakleirasok/index.php/szak/5/szakmaterkep
https://www.felvi.hu/felveteli/szakok_kepzesek/szakleirasok/!Szakleirasok/index.php/szak/228/szakmaterkep
https://www.felvi.hu/felveteli/szakok_kepzesek/szakleirasok/!Szakleirasok/index.php/szak/228/szakmaterkep

marketing and project coordinator;
public administrator;

market research analyst;

=A =4 =4 =

dubbing dramaturg.

Positioning of the three study programmes (BAEN, MAEN, MATI) within the HED’s (KJU’s)
overall strategic concept

The programmes are part of the KJU Budapest International Campus programme and connected to
KJU’s strategic aims for entrepreneurship education: to develop students for private, non-profit, or
social entrepreneurship.

KJU aims to develop programmes that comply with the requirements of a highly globalised economy
located in the Budapest agglomeration. The Budapest regional ecosystem, which is the location of
international companies and employees of diverse nations, uses a globalised variety of English with
a characteristically inter- and multicultural, and inter-civilisational dimension.

Appraisal:

The reasons given for the positioning in the educational market of the study programmes are
plausible.

The arguments in support of graduate employability on the basis of the stated qualification
objectives are convincingly presented and were aligned and linked with national and international
employment codes. The future fields of employment for graduates are plausibly set forth.

The study programmes are convincingly integrated into the HEI’s overall strategic concept (KJU’s
strategic aims for entrepreneurship education). The study programmes’ qualification goals are in

line with the HEI’s mission and strategic planning.

Exceeds Does not meet

Exceptional quality quality
requirements requirements

1.3.1  Positioning of the study programme in the

educational market X
1.3.2  Positioning of the study programme on the

job market for graduates (,,Employability) X
1.3.3 Positioning of the study programme within X

the HEI’s overall strategic concept
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2. Admission

Admission requirements

Hungary is one of the OECD countries where the entire higher education admissions system is
centralised.

Admission by formal learning documents

9 The admission requirements are set by government decree. Accordingly, the admission points are
calculated based on the sum of academic points, graduation points and additional points.

Admission requirements, information and point calculations?

9 BA English Studies Programme: Applicants must have at least 280 admission points and have an
A-level in English. Applicants who graduated before 2005 may take a higher education entrance
examination in English. Those who have already obtained a higher education qualification are
exempted from the requirement of an A level in English. Their points are calculated based on the
qualification of the diploma.

9 MA English Study programme (central admission requirements are the following):

)l

The student’s previous studies should provide sufficient basis to warrant at least 50 credits
in the field of English Studies according to the regulations of HE Law. In addition, the student
is required to have passed a state accredited C1 level English language exam or its
equivalent.

The condition of admission to the master’s programme is a minimum of 38 credits in the
above-mentioned field of studies. The missing credits must be obtained within two semesters
from the admission to the master’s programme parallel with the ongoing master’s studies, in
accordance with the HED’s (the institution’s) Studies and Exams Code.

Validation of non-formal learning in accordance with the European and National Qualification
Framework Exam and credentials of proficiency, with a maximum of 15% of total credits (18-
20 credits).

9 MA Translation and Interpreting Study programme (central admission requirements are the
following):

)l

Applicants coming from the area of any bachelor's degree in any field of study will be
considered with their full credit allocation based on Act LXXX of 1993 on Higher Education®.
Hungarian applicants will require an official state language exam type “C” on advanced level
from their first foreign language and an official state language exam type “C” on intermediate
level from their second foreign language."

Validation of non-formal learning on the principle of the European and National Qualification
Framework

° Information on admission is available here:
https://www.felvi.hu/felveteli/jelentkezes/felveteli tajekoztato/FFT 2022A

1 The corresponding articles of the 1993 Act on HE Law have not been amended.
" http://www.nefmi.gov.hu/download.php?docID=1192
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9 EU Skills Profile Tool for Third Country nationals
9 The main orientation is focused on the professional academic route; this is developed for
professional occupation-based routes.

Counselling for prospective students

Online helpdesk;
Open days;
EDUCATIO 2022 (International Education Expo) https://www.educatioexpo.hu/; EDUCATIO is

held annually in mid-January; here, KJU offers prospective students detailed information on all
study programmes offered at KJU.

To clarify open questions and for further support, applicants can turn to a student counselling
service within defined office hours. Applicants receive answers and support promptly.

In Hungary, there is no state-developed career guidance system, so in the case of the academic
route the evidence is to be had in general and compulsory programmes, but KJU developed a
route for professional market entrance students.

Information on the admission procedure is accessible to interested parties. The admission
procedure is based on transparent and documented criteria.

Selection procedure

Hungary is one of the OECD countries where the entire higher education admissions system is
centralised.

f

The selection procedure for the BAEN programme is centralised and transparent. The students
are informed of the number of points they acquire through the official website www.felvi.hu.

The master’s programmes have a centralised entry criteria as well as an oral or written
examination designed by the HEL

)l

The selection procedure is transparent, the specifications of the exam are documented and
available on the official website of KJU, and the applicants are notified of their results.

The selection of the master’s programme will be based on programme objectives and the
students’ orientation towards “Global Englishes”.

The MAEN programme requires an oral entrance exam in the English language. The applicant
is required to present their BA thesis and the research previously conducted, which is defined
as an entry requirement. The interview focuses on the quality of the thesis and the depth of
research to assess the applicant’s suitability.

The MATI programme requires an oral entrance exam in English. The applicant is required to
do an impromptu translation and an interpretation task.
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Ensuring foreign language proficiency

BAEN

Applicants must have at least 280 admission points and have an A-level in English. Applicants who
graduated before 2005 may take a higher education entrance examination in English. Those who
have already obtained a higher education qualification are exempted from the requirement of an A
level in English. Their points are calculated based on the qualification of the diploma.

MAEN

Student’s previous studies should provide sufficient basis to warrant at least 50 credits in the field
of English Studies according to the regulations of acts on higher education. In addition, the student
is required to have passed a C1 level English language exam or its equivalent at a state accredited
institution.

Validation of non-formal learning on the principle of European and National Qualification
Framework Exam and credentials of proficiency, with a maximum of 15 % of total credits (18-20
credits).

Admission conditions to the master’s programme require a minimum of 38 credits in the above-
mentioned field of studies. The missing credits must be obtained within two semesters from the
admission to the master’s programme parallel with the ongoing master’s studies, in accordance
with the HEI’s Studies and Exams Code.

MATI

The applicants coming from the area of any bachelor's degree in any field of study, as well as the
full credit amount of their studies, will be considered according to Act LXXX of 1993 on Higher
Education.r2 The applicants will have an official state language exam type “C” on advanced level
(CEFR C1) from their first foreign language and an official state language exam type “C” on
intermediate level (CEFR B2) from their second foreign language.:3

Transparency and documentation of admission procedure and decision

The admission procedure is transparent and described, and the specifications of the exam are
documented and available on the official website of KJU (www.kodolanyi.hu).

Appraisal:

The admission requirements are defined, regulated and comprehensible. The national
requirements are presented and taken into account.

Applicants can directly turn to the University for clarification of specific questions, personal
aptitude or career perspectives. Personal dialogue between applicants and the University is

2 The corresponding articles of the 1993 Act on HE Law have not been amended.
3 http://www.nefmi.gov.hu/download.php?docID=1192
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provided by defined office hours, by telephone and via e-mail. Prospective students can also inform
themselves via open days or Education Expos (Educatio).

The criteria of the selection procedure are centrally regulated. The procedure is transparent and
ensures that qualified students are admitted.

The admission requirements (required language proficiency level or required result in a concrete
language test) ensure that students are able to successfully complete the study programmes
(courses, additional literature, utilisation of counselling services and extracurricular activities).

The admission procedure is described, documented, and accessible for interested parties.
However, the panel notes that scoring scales and assessment criteria of oral examinations should
also be developed and made publicly available. The admission decision is based on transparent
criteria and is communicated in writing available on the official website of the HEI.

Exceeds Does not meet

Exceptional quality
requirements

quality
requirements

2.1*  Admission requirements (Asterisk
Criterion)

2.2 Counselling for prospective students

2.3*  Selection procedure (if relevant)

2.4(*) Professional experience (if relevant;
Asterisk Criterion for master programmes X
that require professional experience)

2.5*  Ensuring foreign language proficiency .
(Asterisk Criterion)

2.6*  Transparency and documentation of
admission procedure and decision X
(Asterisk Criterion)
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3.

3.1

Contents, structure and didactical concept of the programme

Contents

Table 4: BAEN Curriculum Overview

English Studies Bachelor Degree Programme (BAEN)
1st semester
Modul | English Studies BA/ modules + Compulsory and elecitives Credit Points per Semester Workload Method of weight of
No. Teaching* exam
related
1. | 2. | 3. | 4. | 5. [ 6. | 7. |Hoursin | Hours i.e. lecture to final
Class Self- course, seminar d
Study grade
M1 language practice and proficiency 6 240 540 6 /180
English oral and written language skills 1. 6 60 120 5
M2 Literatures in English 8 8/180
Introduction to Literature and Linguistics 3 30 60 L
English Literary Text Analysis 5 30 120 S
M3 English-speaking cultures and histories 6 6 /180
British History and Civilisation 6 60 120 L/s
M4 Basic skills 6 6 /180
Personality development and professional communication 2 30 30 3
European civilisation and identity 4 30 90 L
M5 Institutional practical training 1 1/180
Culture, sport, well-being at work 1 1 S
Mentoring 1 0 T
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Thematic week 1 T
2nd semester
M1 Language practice and proficiency 14 240 630 14 [ 180
English oral and written language skills 2 6 60 120 s
Research Methodology and Essay Writing 4 30 90 s
English Grammar 1 4 30 90 s
M6 Linguistics 4 4 [180
English phonetics, phonology, and morphology 4 30 90 L
M3 | English-speaking cultures and histories un 11/180
History of the United States 6 60 120 L/s
5 30 120 L
Elective 1 /UK and Ireland culture
M5 Institutional practical training 1 1/180
Culture, sport, well-being at work 2 1 S
Mentoring 2 0 T
Thematic week 2 0 T
3rd semester
M4 | Basic skills 4 240 | 690 4 /180
Complex social sciences /Internet and the world 4 30 90 L
M6 | Linguistics 10 10/ 180
English Syntax 30 120 L
Applied Linguistics 30 120 L
M3 | English-speaking cultures and histories 12 12/180
Business English 60 120 S
30 150 L
Elective 2/ USA and Canada culture
Specialization 5 5/ 180
British Studies /British Literature until the End of the 17th Century 5 60 90 S/L
American Studies/American Literature until the End of 19th Century 5 60 90 S/L
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M5 | Institutional training 1 1/180
Culture, sport, well being at work 3 1
Mentoring 3 0 T
Thematic week 3 0 T
4th semester

M2 | Literatures in English 8 240 630 8 /180
Irish Cultural Identities 4 30 90 L
Language and culture through British and American movies and series 4 30 90 S

M6 | Linguistics 13 13 /180
Translation Practice from Hungarian into English 3 30 60
English Syntax 5 30 120
Applied Linguistics 5 30 120

M1 | Language practice and proficiency 3 3 /180
Leadership and Entrepreneurship (in English) 3 30 60 L

Bristish Studies/ 18th and 19th Century British Literature

60

90

L/S

American Studies/ American Literature from the Turn of the Century to the 2nd World
War

60

90

L/S

Culture, sport, well-being at work 4 1
Mentoring 4 0
Thematic week 4 0

5th semester

English in the EU 4 30 90 S
Oral Business Presentations 4 30 90
English oral and written language skills 4 30 90
Translation Practice from English into Hungarian 4 30 90 S
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____|canadian Multicultural Identities | | | | [5] | |30 | 120 ] Lt | |

5 60 90 L/S
British Studies/ 20th Century British Literature
History of the English language and varieties of British English 5 30 120 L
5 60 90 L/S
American Studies/ Post Second World War American Literature
History of the English language and varieties of American English 5 30 120 L
Mentoring 5
Thematic week 5

6th semester

HR Studies: CV, cover letter, job interview
English Grammar 2

Intercultural Communication 5 30 120 L

Cultures and Identities in the English-speaking World 30 90 S
60 90 S

British Studies/ Major Trends in American Literature

American Studies/ Major Trends in British Literature 5 60 90 S

Mentoring 6 0 T
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Thematic week 6 ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ 0 ‘ ‘ ‘
( Colloquium
BA Bachelor's Thesis 4 [ 180
total [27]30]32[30(31]30] 14403840 ]
*L: Lecture
S: Seminar
T: Tutorial
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Table 5: MAEN Curriculum Overview

Q Q 1
English Studies Master's Programme (MAEN)
1st Semester
Modul | Title of Module / Course Unit + Compulsory, Elective Credit Points per Workload Method of Teaching* weight of
No. Semester exam
T 3 3 I - m - . related to
. . . . ours in ours i.e. lecture course, seminar -
Class Self-Study IENEELE
M1 Module 1 - Transversal Skills 29 | 29 | 30 | 32 29/120
M 1.1 | Active Academic English Language Skills C 4 60 60 S 4/120
M 1.2 | Modern British Society: History, Culture, Politics C 4 30 90 T 4/120
M 1.3 | The English Language from the Origins to the 21st Century C 4 30 90 T 4/120
M 1.4 | Trends in Literary and Cultural Studies C 4 30 90 S 4/120
M 1.5 | From the British Empire to American Supremacy and Beyond C 4 30 90 T 4/120
M 1.6 | Global Perspectives in Media and Film E 5 30 120 T 5/120
M 1.7 | IT Literacy and IT Language 1 E 4 30 90 S 4/120
2nd Semester
M2 Module 2 - Professional Core 17/120
M 2.1 Advanced Research Methods C 3 30 60 S 3/120
M 2.2 | Historical Aspects of British Literature and Culture C 3 30 60 S 3/120
M 2.3 | Language Contact and Variation C 4 30 90 T 4/120
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M 2.4 30 90 T 4/120
Inter-, Multi-, Transdisciplinary Approaches to English Literature in the World C
M 2.5 | IT Literacy and IT Language 2 E 30 60 S 3/120
M3 Module 3 - Specialization 1: Global Englishes: Culture, Language and Applied Linguistics track 12/120
M 3.1 | Role of English in Education, Science and Business Globally C 30 150 6/120
M 3.2 | Intercultural Communication and Pragmatics C 60 120 M 6/120
M4 Module 4 - Specialization 2: Global Englishes: Literary and Cultural track 12/120
M 4.1 | Hyphenated American Studies: Literature, Culture and Historical Experience C 30 150 T 6/120
M 4.2 | Diversity in Contemporary British Literature C 60 120 M 6/120
3rd Semester
M3 Module 3 - Specialization 1: Global Englishes: Culture, Language and Applied Linguistics track 27/120
M 3.3 | Translation and Cultural Identity C 5 30 120 S 5/120
M 3.4 | Business English in Translation C 5 30 120 S 5/120
M 3.5 | Using ELF C 6 60 120 M 6/120
M 3.6 | Case Study in Global Englishes /South Africa C 5 30 120 T 5/120
M 3.7 | World Englishes C 6 60 120 M 6/120
M4 Module 4 - Specialization 2: Global Englishes: Literary and Cultural track 27/120
M 4.3 | Multi- and Transcultural Projections in Canadian Visual Culture C 6 60 120 M 6/120
M 4.4 | Cultural and Literary Projections of Contemporary Africa C 4 30 90 S 4/120
M 4.5 | Humour as a Tradition of Irish Identity C 4 30 90 S 4/120
M 4.6 | Topics in Asian Literature in English C 4 30 90 S 4/120
M 4.7 | Shakespeare Reinvented C 4 30 90 T 4/120
M 4.8 | Critical and Cultural Perspectives of the USA in Contemporary Films in English C 5 60 90 M 5/120
M5 Module 5 - Both Specialisations Elective 3/120
M5.1 | Problems of Literary Translations from Different Englishes E 3 30 60 S 3/120
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4th Semester

M6 Module 6 - Specialization 1 Elective: Global Englishes: Culture, Language and Applied Linguistics 32/120
track

M 6.1 | Englishin the EU E 4 60 60 4/120
M 6.2 | Global English: Language of Business and International Relations E 4 60 60 4/120
M 6.3 | Advances in Linguistics /Sociolinguistics E 4 60 60 4/120
M 6.4 | Thesis 20 0 600 20/120
M7 Module 7 - Specialization 2 Elective: Global Englishes: Literary and Cultural track 32/120
M 7.1 | Topics in Postcolonial Literature and Culture E 4 60 60 4/120
M 7.2 | Topics in Canadian Indigenous Literatures E 4 60 60 4/120
M 7.3 | Advances in Literary/ Cultural Research E 4 60 60 4/120
M 7.4 | Thesis 20 0 600 20/120
C Colloquium
MA Master's thesis 20/120

total [29[29]30[32] 990 | 2970 |

*L: Lecture

S: Seminar

T: Tutorial
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Table 6: MATI Curriculum Overview

MA Translation and Interpreting Programme (MATI)
Example 1*' Semester
Modul | Title of Module / Course Unit + Compulsory or Elecitive Credit Points per Workload Method of Teaching* | weight of
No. Semester exam
. . related to
1. 2. 3. 4. | Hoursin Hours i.e. lecture course, seminar final
Class Self-Study
grade
M1 Module 1 - Transversal Skills 30 | 30 | 30 | 30 20/120
M 1.1 | Introduction to the theory and practice of translation C 5 60 90 T
M 1.2 | Introduction to the theory and practice of interpretation C 5 30 120 T
M 1.3 | Introduction to terminology C 5 30 120 T
M 1.4 | Introduction to economics C 5 30 120 T
M2 Module 2 - Professional Core 10/120
M 2.1 | Translation Skills and Accuracy AB C 3 30 60 S
M 2.2 | Translation Skills and Accuracy BA C 3 30 60 S
M 2.3 | CAT-Tools1C 4 30 90 S
2" Semester
M3 Module 3 - Professional Core 20/120
M 3.1 | Translation skills in practice AB C 30 60 S
3
M 3.2 | Translation skills in practice BA C 3 30 60 S
M 3.3 | Interpretation skills in practice AB C 3 30 60 S
M 3.4 | Interpretation skills in practice BA C 30 60 S
3
M 3.5 | Terminology management C 4 30 90 S
M 3.6 | CAT-Tools 2 C 4 30 90 S
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M4 Module 4 - Elective Courses 10/120
M 4.1 | Elective 1 30 120 S
M 4.2 | Elective 2 30 120 T
3rd Semester
M5 Module 5 - Specialisation 1: Translation Track (Economics, Business and Law) 30/120
M 5.1 | Economic and business translation AB C 3 30 60 S
M 5.2 | Economic and business translation BA C 3 30 60 S
M 5.3 | Economic and business translation CA C 3 30 60 S
M 5.4 | Legal translation for businesses AB C 4 30 90 S
M 5.5 | Legal translation for businesses BA 4 30 90 S
M 5.6 | Introduction to the language of law C 3 30 60 S
M 5.7 | Elective 3 E 5 30 120 T
M 5.8 | Elective 4 E 5 30 120 S
M6 Module ¢ - [ 30/120
3 30 60 S
3 30 60 S
4 30 90 S
4 30 90 S
3 30 60 S
3 30 60 S
Elective 3 E 5 30 120 T
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